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1-15 und 21+22 auszufifien unter der Verantwertung des Absenders

To be compleled on the senders own responsibilily 1-15 ieluding 21+22

X 1] ki sa]al feleKsségére
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1-15 fovéibbl 21+22 rovatokat a feladd

P A \_-.‘:. e

S- ". t.l.n.:u.nLE; E'

et R
R NEMZETKOZI FUVARLEVEL
L i:f::dgmain;' :;ssz:f:?n? EL‘;::; e INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
5 INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Robarl Bosch Elaktania KET. ?c;:\:)rozésra ehérﬁ n;zgﬂlapofis eselén is a Nemzetkdzi Anifuvarazasi egyezmany -
Robert Bosch 01 1, This Camipe s subject, natwithslanding any clause {o 1he contrary fo tha Convention
on the Contract fer the International Camige of Guuds by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese BelGrdanung trolz elner g den
des Ob nmens Ober den di ] lm Inlemationalan SU o
HU terverkehr (CMR)
" - n - &£
Atvevd {Név, cim, orszdg) Consignes {Name, address, country) Eavarzo (Nay, cln, oiseeg] -
Empfanger {Name, Anschriit, Land) 18 Garar (flan. addresy, courry) »
panger (Name, h Frachfuhrer (Namme, Anschnft, Lard)
MAGNA FT SP.A AUTC ™ L o GPOUP SRL
VIA DEI CICLAMINI 4. J01/29s Lul- RG 18517892
70026 MODUGNO Sebes, Str. Cro.arliel, Nr.8
T Jud ALBA - ROMANIA
Az dru kiszolgalési helye (helyséyg, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Placae, country) 17 Successiva carriers (Name, address, Countey)
Auslieferungsert des Gutes {On, Land) Nachfelgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)
halység/place/Ort 70026 MODUGNO
orszédgleountryitand 1T
aru kiszolgalasl helye es kiopenija (helyseg, orszag, iopon|
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, data) [ A Tuvarozs 1ennianasea es Dejegyzose)
Ort und Tag der Ubernahme des Gules (Ort. Lard, Datum}) 18 Carrier's reservations and observations
helyséo/place/On 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungan det Frachtitirer
orszdglcountry/Land HU
iddpont/date/Datum  2020.11.19
T T OTTIETTT O
5 Beigefagte Annexed docurnents
Daolymanto
SAP:493588
Eredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
il Armoszay T Stallsztikal sz 2
Marks and Nes Number of Csomagolds midja megnevezése Stattstlcal £am Gross welght in Térfogal {m3)

6 Kemnzeichan packages 8 Metod of packing 9 Nameofthe | 10 nu?nbeia 1" # Volume in m3
und Anzahl der Ant der Verpackung goods Stalistiknu Bruttogewicht In Umirang in m3
Nummem Packstiicks Bezelchnung Bpumer Kq

93 PAL KFZ-Zubehay 9944
Oszid! Szé Betd
c,assh' ke el Kiasse, Zifer, Buchstaba 9944 0

A foladd rendelkezssei (VAm- &s egyéb hivatalas kezelés) Fizetendd Faladé Send Pénznem, Atvevd
13 Senders Instructions (Customs and olher formaliliies) 19 To be paid by A::e c" il Currency, Consignee

/ dos A {Zoll- und ge amtiiche Behandlung) Zu zahlen vom nder Wahrung Empfanger

a

Visszatérités [A széllil dssal kapcsolatos dokumentumokal hidnylafanul Alvettem
14  Reimbursement Shipping documents nre completely took over

Rilckerstalung Ich habe die Transp e ig Ub
18 Fuvardif-fizetdsi rendelkezések Kiltinleges megalapodésok Besondere Verelnbzrungen

Direction as to freight paymest 20 Spocial agreemants

Bémneaniva, freighl paid, fret

Bémnentesilés nélkal, fralght ta be pald, x

) i [ -1 g
5 2020.11.19.

iddponija Ay Goods recetved: Data on e
2 a

Es!abllshed ln _‘_}_1 bvan mUTOnu At (‘ 120 iﬁp %BRL || 24 Gyt ompranges: Datum .

Julf fuvuruzd alilrasd s z8je .-vs' - Az tvovs alalrdsa 48 blyegz6)
23 "a‘““’_a” Stam, e, L Signature and stamp of yegznselgneé
gk Mm’f&‘—!— SUntorsEnipdid Sletnpeia g Emppds
Adm 13682€ 8642ah0 Raksuly . .

25 Velth Registration aumber  |Useful load s Lt T, SHC- JL NG iodugno (BA)

Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast o
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